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Бабушкин свиток вкуса. Чайная, где заваривают судьбы магов (фрагмент)
Кай Стормвинд
Девушка вбежала в мою чайную, светясь нежно зеленым, и с порога объявила, что влюблена сразу в трех стражников, продавца рыбы и, кажется, в мою входную дверь. Передозировка приворотного зелья, вторая за неделю в этом квартале. А чайная открылась только вчера, и я в жизни не заваривала ничего сложнее пакетика из супермаркета.Я умерла в своем мире помощником шеф повара и очнулась в теле внучки покойной травницы, оставившей мне лавку и свиток с рецептами, где вместо трав написаны судьбы: этот настой лечит от лишней любви, тот возвращает сон.Городская казна дает мне три дня, чтобы чайная начала приносить доход, иначе дом заберут за бабушкины долги. Сборщик податей, присланный проверять мою выручку, вместо протокола отчего то приходит каждый вечер за чашкой настоя от бессонницы.А на обороте последней страницы свитка обнаруживается запись не бабушкиным почерком, с именем человека, который двадцать лет назад забрал этот дом себе первым, а потом вернул. И я не уверена, что хочу знать, чем бабушка расплатилась за этот дом на самом деле.

Любовный перебор
Девушка вбежала в мою чайную, светясь нежно зеленым, и с порога объявила, что влюблена сразу в трех стражников, продавца рыбы и, кажется, в мою входную дверь.
— Она прекрасна, — говорила девушка, гладя дверной косяк с таким восторгом, будто перед ней стоял не кусок старого дуба, а первая любовь всей жизни. — Посмотрите на эти петли. Кто мог выковать нечто настолько... настолько...
— Настолько ржавое, — подсказала я, осторожно забирая ее ладонь с косяка. — Присядьте, пожалуйста. Как вас зовут?
— Синильга, — выдохнула девушка, переводя влюбленный взгляд с двери на меня, и я на мгновение испугалась, что список ее пассий пополнится еще и хозяйкой чайной. — А вы... вы тоже прекрасны. У вас такие руки, наверное, вы очень добрая.
Чайная открылась ровно вчера. Ровно вчера я, вернее, тело девушки по имени Услада Медовникова, внучка покойной травницы Аграфены Медовниковой, впервые за всю свою новую жизнь заварила чай не из пакетика, потому что пакетиков здесь попросту не изобрели, а по настоящему рецепту, найденному в потрепанном свитке на дне бабушкиного сундука.
В прошлой жизни я работала помощником шеф повара в маленьком ресторане, разбиралась в специях, температурах и сочетаниях вкусов лучше, чем в собственной личной жизни, а потом упала со стремянки, доставая банку с трюфельным маслом с верхней полки, и, судя по всему, умерла на месте. Очнулась я уже здесь, среди свитков, трав и покойной бабушки, о существовании которой прежняя я даже не догадывалась.
— Синильга, скажите мне честно, — сказала я, усаживая ее на табурет и разглядывая нежное зеленое сияние, исходившее от ее кожи, будто девушка проглотила светлячка. — Вы случайно не пили сегодня какое нибудь зелье? Может быть, у знахарки на рынке, или у подруги?
— Приворотное, — призналась Синильга с блаженной улыбкой. — Полфлакона, потому что продавец сказал, что от половины эффект слабее, а мне хотелось, чтобы младший стражник у восточных ворот меня наконец заметил. Только я, кажется, перепутала половину с целым флаконом, и еще, кажется, там было два флакона, а не один, я не очень хорошо считаю с утра.
— То есть вы выпили примерно четыре нормальные дозы приворотного зелья, — уточнила я, чувствуя, как внутри поднимается знакомое из прошлой жизни чувство: клиент явно перепутал рецепт, а разгребать все равно мне.
— Возможно, — легко согласилась Синильга. — Но зато теперь я люблю всех вокруг, а это ведь не так уж плохо, правда? Мир стал таким прекрасным!
Тетушка Прасковья, соседка по улице, торговавшая рыбой и заглянувшая ко мне буквально пять минут назад за успокоительным сбором для расшатанных нервов, посмотрела на светящуюся зеленым Синильгу с плохо скрываемым испугом.
— Уже вторая за неделю, — сказала она, понизив голос, будто боялась, что зелье заразно по воздуху. — На прошлой неделе точно так же светился подмастерье кузнеца, объяснялся в любви собственной наковальне два дня подряд, пока не откачали.
— И чем откачали? — спросила я быстро.
— А кто ж его знает, — пожала плечами тетушка Прасковья. — Старая травница Аграфена, царствие ей, всегда сама справлялась с такими случаями, у нее на все был свой отвар. Жаль, не успела вам передать секреты, госпожа Услада, уж больно быстро прибрал ее недуг.
Я достала из под прилавка тот самый свиток, найденный в сундуке позавчера, развернула его на чистом отрезе стола и принялась вглядываться в убористый, кое где выцветший почерк покойной бабушки.
Свиток оказался не просто сборником рецептов чая, а чем то куда более странным: против каждого названия травы стояла не только пропорция заваривания, но и короткое описание того, для какой беды предназначен настой. Отвар от бессонницы. Отвар, возвращающий память о забытой обиде. И, ближе к середине свитка, размашистым почерком было выведено: настой от избытка чувства, три части ромашки болотной, одна часть корня раскаяния, заваривать на медленном огне, пить малыми глотками, иначе снова перельет через край.
Корень раскаяния я никогда в жизни не видела и, если совсем честно, даже не была уверена, что он вообще растет в природе, а не является каким то местным поэтическим оборотом.
— У вас найдется корень раскаяния? — спросила я тетушку Прасковью, понимая, насколько глупо это звучит вслух.
— В сушильне за домом, третья полка снизу, коричневый мешочек с меткой в виде звезды, — ответила тетушка Прасковья без малейшего удивления, будто ничего более обыденного в жизни не слышала. — Ваша бабушка всегда его там держала, для таких вот случаев. Хотя, честно скажу, госпожа Услада, готовить отвар от избытка чувства с первого раза, без бабушкиной руки, дело рискованное. Если переборщить с раскаянием, человек не разлюбит, а начнет каяться во всем подряд, вплоть до того, что не так посмотрел на соседскую козу в детстве.
Синильга тем временем поднялась с табурета и с обожанием разглядывала уже не дверь, а щербатую глиняную чашку на полке.
— Какая изумительная чашка, — прошептала она. — У нее такая благородная трещина сбоку. Наверное, она многое повидала.
Я поняла, что времени на раздумья у меня действительно немного, метнулась в сушильню, нашла нужный мешочек по указанной примете, и через десять минут, сверяясь со свитком построчно, как когда-то сверялась с рецептами в ресторанной книге, заварила в маленьком глиняном чайнике нечто, пахнущее болотной ромашкой и почему то немного виноватостью, если у виноватости вообще может быть запах.
— Пейте медленно, — велела я, протягивая Синильге чашку. — Малыми глотками, иначе, как написано у бабушки, снова перельет через край.
Синильга послушно отпила, поморщилась от горечи, отпила снова, и постепенно зеленое сияние на ее коже начало бледнеть, будто кто-то невидимый медленно выкручивал фитиль лампы внутри нее.
— Ой, — сказала она уже совсем другим голосом, спокойным и слегка смущенным, минут через десять. — Ой, а я правда гладила вашу дверь и признавалась в любви наковальне кузнеца... то есть нет, это подмастерье признавался наковальне, а я... а я, кажется, обещала выйти замуж за продавца рыбы прямо у прилавка при всех покупателях.
— Обещали, — подтвердила тетушка Прасковья с явным удовольствием человека, который теперь месяц будет пересказывать эту историю всем соседям.
Синильга закрыла лицо руками, покраснела гораздо более обычным, не магическим румянцем, и после долгой паузы полезла в карман за монетами.
— Сколько я вам должна за это чудо, госпожа Услада?
Я назвала скромную цену, вдвое меньше той, что успела прикинуть в уме, потому что чувствовала: первый настоящий довольный клиент чайной важнее лишней монеты в кассе, а слухи в маленьком городе разлетаются быстрее любого зелья.
Едва за Синильгой закрылась дверь, та самая, которую только что страстно любили, в чайную вошел новый посетитель, и по одному его виду, темный форменный сюртук, тяжелая книга учета под мышкой, взгляд человека, который весь день ищет, к чему придраться, я поняла: это не покупатель за успокоительным сбором.
— Городской сборщик податей, отдел учета новых заведений, — представился он сухо, даже не поздоровавшись. — Данислав Тучин. У меня сведения, что чайная открыта на месте лавки покойной Аграфены Медовниковой, за которой числится недоимка в казну за последние два года.
— Открыта вчера, — сказала я, стараясь, чтобы голос звучал увереннее, чем я себя чувствовала. — Дайте мне время встать на ноги, и недоимка будет закрыта.
— Время у вас есть, — сказал он, раскрывая книгу учета и что-то помечая в ней быстрым, злым почерком. — Ровно три дня, согласно городскому уложению о наследуемых долгах. Если за три дня чайная не покажет дохода, достаточного для покрытия хотя бы части недоимки, дом переходит в казну, а вас с вещами выселяют к вечеру четвертого дня.
— Три дня, — повторила я, чувствуя, как внутри что-то холодеет, хотя всего минуту назад мне казалось, будто первый успешный отвар для Синильги решил все проблемы разом.
— Три дня, — подтвердил Данислав, захлопывая книгу. — И, госпожа Медовникова, для протокола: мне доложили о зеленом свечении, которое только что покинуло ваше заведение. Если выяснится, что вы торгуете неучтенными зельями без разрешения гильдии, недоимкой дело не ограничится.
Он развернулся к выходу, но у самой двери вдруг остановился, принюхался, и на его лице, до этого момента абсолютно каменном, мелькнуло что-то похожее на растерянность.
— Что это за запах? — спросил он, не оборачиваясь.
— Отвар от бессонницы, — ответила я, вспомнив, что как раз собиралась заварить его для себя после бессонной ночи над бабушкиным свитком. — Ромашка, мелисса и немного меда. А что?
Он помолчал, явно борясь с чем то внутри себя, а потом произнес тоном человека, признающегося в постыдной слабости:
— Третью ночь подряд не могу уснуть. Работа с недоимками не располагает к спокойным снам, знаете ли.
Я налила полчашки и молча пододвинула к краю прилавка, туда, где ему было бы удобнее сделать вид, что он просто случайно проходил мимо и выпил чужой чай по недоразумению.
Он посмотрел на чашку, на меня, снова на чашку, и после короткой внутренней борьбы все же взял ее и выпил залпом, будто хотел покончить с этим неловким моментом как можно быстрее.
— Неплохо, — буркнул он, ставя чашку на прилавок. — Совсем неплохо. Но это не отменяет трех дней, госпожа Медовникова.
Когда за ним закрылась дверь, я вернулась к бабушкиному свитку, чтобы поискать какой нибудь рецепт, способный за три дня превратить пустую кассу в полную, и на последней странице, там, где, как я думала, свиток заканчивался коротким перечнем трав для зимних заготовок, обнаружила приписку другим почерком, острым и незнакомым.
Дом остается за мной, если ты не вернешь долг к сроку, было написано там, и ниже стояла подпись: Гаврило Косторез, а датирована приписка была двадцатью годами ранее моего появления в этом теле.
Я перечитала строчку трижды, чувствуя, как знакомое ощущение из детектива на кухонном столе превращается во что-то куда более личное: бабушка, оставившая мне не только рецепты и лавку, но и чужое имя в конце собственного свитка, явно расплатилась за этот дом не только деньгами, и я понятия не имела, что еще, кроме трав, придется отдавать мне.
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